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Napaokeun 9 Maiouv, 17:00
Nepintepo 15, aiBouca AlaAoyog

H btaitepn mepintwon tng pstdappacns tov BiBAiov «H ThAog¢ th¢ Hpivvag» amoé ta
EAAnvika ota ttaAlkd. Mia mpwtotumn Kat dnpuioupyikn ouvepyaocia petall Tomiking
Autoéloiknong kat Ioviou lMavemiotnuiou.

>tnv mapouciacn autn Ba paboupe wg to BLBAlo «H TAAog tng Hplvvag» tou cuyypagea Kwota E.
>KAVSaALSN pe Bepa To akplLtikd vnol tng TAAou otdBnke agopun yla va cupmpdagouv to Keévtpo
MAwooag Kat MoALTkng tou Tunpatog Zevwv MNMwoowyv, Metdwpaong kat Ateppnvelag (T=FMA) tou
Ioviou Mavemiotnuiou pe tov Anpo tng THAou. Tn petagpacn tou PBAlou avelaBav oLtrTpLeg Kal
poltnteg tou T=IMA o€ TPELG YAWOOEG, PJE TNV EMLOTNHPOVLKI ETILPEAELA ATIO TO AKASNHUAIKO TIPOCWTILKO
tou Kévtpou Mwooag kat MMOALTIKAG. MEAN TNG PETAPPAOTLKNG OPAdAG TWV LTAALKWY KAl TNG
OUVTOVLOTLKNG ETLTPOTING Ba pag HLANCGOUV YLd TLG HETAPPACTIKEC TIPOKANCELG KaL TNV TTopELa TOU Epyou.

Opwntplec: Mapta Kalakidou, kabnyritpta ayyAtkng kat ttaAtkiic yAwaooag, gottrjtpta T=FMA, Iévio
Mavemotriuto, Mapla Metpoyxeilou, Stepunvéag ouvedplwy, petappdotpla, akadnuaikn urtdtpopoc T=IMA,
Iovio lMavemotrjuto

2 UVTOVLOTEG: Xprotog MNavvoutoog, petappaatrg, urtoyrigtog Stédktwp T=FMA, Iovio lNavemiatruto,
>taupog KoloumoANng, petappactic, akadnuaikdg urtdtpowoc T=IFMA, Iévio Mavemotriuto

NMNapaokeun 9 Maiov, 21:00
Nepintepo 15, aiBouca AlaAoyog

Amo to yapti oto oavidi: o tafiél evog Bsatplkou Epyou amo Uid YAwood G [Lav dAAn

Alvoupe To AOYO OTOUG €VOPXNOTPWTEG PLag Beatplkn¢ mapactacng yla va pag amokaAugouv ta
HUOTLKA TOUG: TIWG ETILAEYEL €vag OKNVOBETNG Tola petdgppacn Ba aveBdosl kal mote anowacilel va
EavapetappaosL eva nén PETAPYPACHPEVO £PYO; TL LOLALTEPOTNTEG EXEL N PETAPPAON Beatplkwy Epywv
Kal Tiola ta epyaAeia tng petawpdotplag; Exouv Adyo oL nBotoLlol 0To TEALKO ATOTEAECUA; ATIAVTHOELG
O€ QUTEC KaL TIOAAEG AAAEG EpWTNOELC Ba pag Swoouv U0 amo ta LEPUTLKA PEAN TNG Beatplkng opadag
Opxnotpa twv Mikpwv Mpayuatwv.

Tudntouv: Xpriotog Oeodwpidng, nbomoidg, oknvobeétng, Ilaumeda Kwvotaviwidou, petappactpla,
Sdpapatoupyog

Yuvtoviotng Kwvotavtivog Kpitong, Emikoupo¢ KaBnynti¢ Metappaotikwv Zmoudwv, [lavemiotriuto
Kompou

KupLakn 11 Maiouv, 11:00
Mepintepo 8, ZuvedpLako Kévtpo «NLkOAaog Feppavog»

inovdaca pstappaocn. Kat twpa ti;

MdBave tnv texvn Kal ev tnv agnoav. Kowog mapovopaotig Twy avBpwrwy Tou Ba yvwplooupe peoa
anod auth tn PBwwpatikn mapouciacn/culAtnon slval oL PETAPPACTIKEG OTOUSEG. Kal ol €§L elval
KAatoxoL Ttuyxlou Metagppaong n/kat Ateppnveilag tou Tunuatog Zevwv Mwoowv, Metdgppaong Kat
Aleppunveiag tou loviou Mavemotnuiou otnv Kepkupa. KaBepld kat kabevag toug opwg tpafnie evav
EexwpLloTO Spopo amd TNV amo@oltnor] TOUG PEXPL Orpepa Kal TAEov e€eldlkevovtal o €vav N
TEPLOCOTEPOUC SLAPOPETIKOUG KAASoUG. EAdte va yvwplooupe «amo pEca» PEPLKA ATO TA YAWOOLKA
eMayyEApaTa.

Tuppetexouv: Navette Aypaglwtn, petappaan non-fiction, EAevn Katoapdkn, localization, Ztavpog
KolopmoAng, Stéaktikr tn¢ 18LkN¢ uetdppaang, EAeva Koutouvidou, éiepunvela, Iwdvva Maupoppatn
peTappaaon mou mpooplletal yia petayAwtrion, XpLotiva Namaviwvn, UmoTTAtoL 4.



Friday, May 9th, 17:00
Pavilion 15, “Dialogos” Hall

The Special Case of Translating the Book “Tilos of Irinna” from Greek into Italian: A
Unique and Creative Collaboration between the Municipality of Tilos and the lonian
University.

This presentation will explore the story behind the translation of “Tilos of Irinna” by author Kostas E.
Skandalidis—a book centered on the border island of Tilos—and how it sparked a collaboration
between the local Municipality and the Centre for Language and Politics at the Department of
Foreign Languages, Translation and Interpreting (DFLTI) of the lonian University.

The book’s translation into three languages was undertaken by DFLTI students under the academic
guidance of the Centre’s staff. The members of the Italian translation team and the coordinating
committee will discuss the translation challenges and the project’s development.

Speakers: Maria Kazakidou, professor of English and Italian language, student of DFLTI, lonian
University, Maria Petrocheilou, conference interpreter, translator, academic scholar at DFLTI, lonian
University

Coordinators: Christos Giannoutsos, translator, PhD candidate at DFLTI, lonian University, Stavros
Kozobolis, translator, academic scholar at DFLTI, lonian University

Friday, May 9th, 21:00
Pavilion 15, “Dialogos” Hall

From paper to stage: The journey of a play from one language to another

We give the floor to the orchestrators of a theatrical performance to reveal their secrets: how does a
director choose which translation to put on and when do they decide to re-translate an already
translated play? What are the peculiarities of translating plays and what are the tools the translators
have at their disposal? Do the actors have a say in the final result? Answers to these and many other
questions will be provided by two of the founding members of the theatre group Little Things
Orchestra.

Speakers: Christos Theodoridis, actor, director, Isabella Konstantinidou, translator, dramatist
Coordinator: Konstantinos Kritsis, Assistant Professor of Translation Studies, University of Cyprus

Sunday, May 11th, 11:00
Pavilion 8, Nikolaos Germanos Congress Center

I studied translation. What now?

They mastered the art and refused to quit. The common ground among people we get to know
through this hands-on presentation and discussion is translation studies. All six of them hold a
degree in Translation and/or Interpreting from the Department of Foreign Languages, Translation and
Interpreting of the lonian University on Corfu. Each of them, however, has followed a different path
since their graduation and now specializes in one or more distinct fields. Join us to get insights into
some of the linguistic professions.

Speakers: Nanette Agrafioti, non-fiction translation, Eleni Katsamaki, localization, Stavros Kozobolis,
didactics of specialized translation, Elena Koutounidou, interpreting, loanna Mavrommati,
translation for dubbing, Christina Papantoni, subtitling.
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